
A MAGÁNY ÉS A SZORONGÁS VERSEI 

FÜLÖP GÁBOR: Az erd ő  én vagyok. 
Forum, Üjvidék, 1973. 

Az erd ő  én vagyok című  második 
kötetében Fülöp Gábor nem a világ, 
hanem annak csak egy szelete meg-
hódítására, költői kifejezésére tesz 
kísérletet. Ez a szelet azonban nem 
is olyan vékonyka, hiszen a kötet-
ben olvasható 43 hosszabb-rövidebb 
vers jóval több annál, mint amit 
számszerűen képvisel. E versek - 
s paradox módon főképp a rövi-
debbek - a helyzetek groteszk ki-
élezettsége, a nyelvi és formai játé-
kosság, a képzeletet megmozgató 
egyéni látásmód, a közlés parttalan 
áradása, máskor meg szikársága és 
gondolatisága révén az univerzális 
emberi megragadására és ábrázolá-
sára törekszenek. Létünk azon uni-
verzális elemeinek a megragadásá-
ra, vagy ahogy szerz őnk mondja: 
..márványba vésett emlékeink» fel-
villantására, amelyek elsősorban a 
magány, a szorongás, az elidegene-
dés, a szeretethiány és a szeretetre 
vágyás szféráiban mozognak. S mert 
fiatal költőről van szó, magától ér-
tetődően a nemzedéki 'érzés- ás gon-
dolatvilágot is magukban hordoz-
zák e versek, az Út- is kiútkeresés 
feszültségeivel, s a magára eszmé-
lés kijózanító pillanataival együtt. 
A kihívó hetykeségtől az extrava-
gáns túlhajszoltságig ás polgárpuk- 

kasztó nyelvöltögetésig, harsány 
eredetieskedésig sok minden fölfe-
dezhető  ás számba vehető  e művek-
ben, ám legelőbb mégis azt az 
őszinte hitet és szándékot kell jelez-
nünk, amellyel környező  világunkat 
kívánja elviselhetőbbé ás humánu-
sabbá tenni vagy álmodni Fülöp. 
Humánusabbá olyan értelemben, 
hogy nála »a vers „lelkiismeretünk 
nadrágtartója", „bel őlünk-metszett-
kapocs", az „örök dilemma variál-
hatósága" az egyetlen, de folyton 
vissza-visszatétő  kérdésre ás tételre: 
hogy hogyan is éljünk, hogyan is 
boldoguljunk? 

Koránál, élményvilágánál és ta-
pasztalatainál fogva Fülöp Gábor 
még aligha vállalkozhat létünk a-
lapigazságainak örök érvény ű  böl-
cseleti és költői megfogalmazására, 
de - kötete tanulsága szerint - 
az első  lírai összegezésekig már 
mindenképpen eljutott. Ezek pedig 
a cinizmus, a közöny, a klégettség, 
fásultság ás reményvesztettség he-
lyett a hitet, a szeretetet, -az értel-
mes emberi életet sugallják, ahogy 
azt az automatikus írásmódot kő-
vető  leghosszabb (és sajnos csak he-
lyenként sikerült)  marihuana 70 cí-
mű  versében is olvashatjuk a fia-
talokra (és nemcsak rájuk) vonat-
koztatva: 

.mi szám űztük költeményeinkb ől a romantikát és 
magunkkal is elhitettük hogy megrögzött cinikusok 
hogy megrögzött cinikusok vagyunk holott jólesne 
néha nekünk is egy kis ábrándozás nekünk is 
és verseink fedezéke mögül sokszor álmodozni .s 
tudunk és szeretni iinfeledtén ha csak apró 
márványpillanatokra is szeretni tudunk mi is"... 

A vers fedezéke mögül el őbújva, 
vértjeit levetve ilyen meleg ember-
séggel vall ás álmodik a költő, de 
ezt a hangot egyrészt, hogy kor-
szerű, másrészt, hogy visszafogott, 
szenvtelen legyen, mindössze né-
hányszor üti meg a kötetében, mint-
ha az érzéseket csakugyan röstell-
ni kellene, ás kosárba dobni, akár 
az »összegyűrt éneket". Pedig ahol 
a személytelenség, a versből való  

kilúgozás helyett a szubjektív je-
lenlétet és az élményt is vállalni 
meri Fülöp, ott olyan mélytűzű  líra 
születik, mint például a Radnóti-
eklógák hangulatát idéző  Epistolá-
ban. A kötet igazi telita]iálatai még-
is a mindössze néhány soros, de i-
gen frappáns groteszkek (amputá-
lók egymás közt; tologató-kitoló; slá-
ger; önéletrajz; nagy a riadalom; 
incidens; magány stb.)., illetve más 
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hangot és más irányt követve azok 
a versek, amelyek a népköltészet 
rím-, ritmus- és metaforakincseit, 
-hagyományait éltetik tovább: mai 
életérzéssel ötvözve. Teljességében 
Vagy részben a cudar katonák, a 
féllábú katona menetel, a  Naká-
bál-lánc, a Vércse, a  Karácsonijýa 
ás a bíborból-ezüstbe című  versek 
sorolhatók ide, azzal, hogy az utób-
bi az elidegenedést megénekl ő  nap-
lementével együtt a kötet legszebb 
darabját képezi. 

Kísérletei közben Fülöp --. akár-
csak első  kötetében, A négydimen-
ziós ablakban - megannyi hangot, 
formát, gondolatot ás »témát» vé-
gigpróbál. Szerintem három úton: 
a groteszk, a népköltészet és az él-
ménylira útján a jővőben magabiz-
tosan indulhat az erd ő, vagyis Ön- 

maga felé. Hogy a rengetegig - az 
élet teljes birtoklásáig ás metafora-
gazdag költői kivetítéséig - is el-
jut-e, s mikor, arra újabb verseivel 
ő  maga adhatja meg legel őbb a 
választ. Ő, aki »ujjával felfelé mu-
tat, nehogy bepiszkítsa az írást» 
s »megfagyott napsugár-úton» i-
gyekszik »égi-forrást fakasztani». 

Tiszta szívből kívánom, hogy si-
kerüljön neki. Akkor talán alább-
hagy magány- és -szomorúságérzete, 
nem kell kezet fognia a keszty űjé-
vel, ás nem kell »mindegy hogy 
merre ás hová» »vonaton vagy lif-
ten» elutaznia. Akkor majd örökre 
itt marad köztünk fokozatosan 
tisztuló ás kristályosodó modern 
hangszerelésű  költészetével együtt. 
Talán már holnap, halnapután... 

SZŰCS IMRE 

AZ APOSTOL SZLOVÉN NYELVEN 

SÁNDOR PETŐFI: Apostol. 
Pomuraka založba, Murska Sobota,  1973. 

»Igy is lehet.» Két esztendővel eze-
lőtt ezekkel a szavakkal zártam mu-
rántúli úti élményeimet, beszámol-
va arról a muraszombati ünnepség-
ről, melyet a Pomurska založba, az 
ottani könyvkiadó rendezett France 
Prešeren, a klasszikus szlovén köl-
tő  Szonettkoszorú - Sonetni venac 
című  kétnyelvű  kötetének megjele-
nése alkalmából. A kötetet a P0-
murska založba ás a budapesti Eu-
rópa Könyvkiadó együttesen adta 
ki, s akkor még nem is gondoltuk, 
hogy ezt a kötetet hamarosan egy 
másik is kőveti, Matej Bor Átkelt a 
vándor az atomkoron c. nagy poé-
mája. Visszatéréskor a magyar ven-
dégeket - Domokos Jánost, az Eu-
rópa Könyvkiadó igazgatóját ás a 
Kiadói Főigazgatóság küldötteit - 
az alsólendvai gimnázium is vendé-
gül látta, s akkor meggyőződhet-
tünk róla, hogy milyen eredménye-
sen működik ez a kétnyelvű  - ma- 

gyár ás szlovén - közös oktatású 
gimnázium. Ott szlovén ás magyar 
gyerekek együtt tanulnak, szlové-
nül ás magyarul. 

5 hogy milyen sikerrel? 
Szeptemberben megint Mura-

szombaton, illetve a Mura menti vá-
roshoz egészen közeli Radenci 
gyógyfiürdiőben a szlovén partizán-
költészet harminchárom versét for-
dítottam magyarra, s ez a kötet is-
mét kétnyelvű  lesz. Az étteremben 
egyik asztalnál magyar szó ütötte 
meg a fülemet. Egy alsólendvai ma-
gyar házaspár beszélgetett egy szlo-
vén nővel - magyarul. Ilyenkor 
szinte természetes az ismerkedés és 
hamarosan megtudtam, hogy az asz-
szony tiszta szlovén vidékről került 
Alsólendvára s ott tanult meg ma-
gyarul. Kitől? A kislányától, aki a 
lendvai kétnyelvű  gimnázium tanu-
lója, s aki csak úgy, tanulás közben 
az édesanyját is megtanította ma- 
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